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PR_COD_1recastingam 

 

 

 

Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация  

 *** Процедура на одобрение  

 ***I Обикновена законодателна процедура (първо четене) 

 ***II Обикновена законодателна процедура (второ четене) 

 ***III Обикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

 

 

Изменения към проект на акт 

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 

обозначават в получер курсив.  Отбелязването в курсив е предназначено 

за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 

акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 

окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 

текста на даден език). Предложенията за поправка подлежат на 

съгласуване със засегнатите технически служби. 

 

Антетката на всяко изменение към съществуващ  акт, който проектът на 

акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 

него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 

Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 

на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 

засягат такива части от текста се обозначават по следния начин: [...]. 
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета 

относно статистическите справки при автомобилен превоз на товари (преработка) 

(COM(2010)0505 – C7-0286/2010 – 2010/0258(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура – преработка) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и Съвета 

(COM(2010)0505), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 338, параграф 1 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз, съгласно които предложението е внесено 

от Комисията, 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

– като взе предвид Междуинституционалното споразумение от 28 ноември 2001 г. 

относно по-структурирано използване на техниката за преработване на правните 

актове, 

 като взе предвид писмото, изпратено на 15 април 2011 г. от комисията по правни 

въпроси до комисията по транспорт и туризъм в съответствие с член 87, параграф 3 

от Правилника за дейността на ЕП, 

– като взе предвид членове 87 и 55 от своя правилник, 

– като взе предвид доклада на комисията по транспорт и туризъм (A7-0212/2011), 

А. като има предвид, че съгласно становището на консултативната работна група на 

правните служби на Европейския парламент, Съвета и Комисията въпросното 

предложение не съдържа никакви изменения по същество освен тези, които са 

посочени като такива в предложението, както и че по отношение кодификацията на 

непроменените разпоредби на предишните актове, с въпросните изменения, 

предложението се свежда до обикновена кодификация на съществуващите актове, 

без промяна по същество, 

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене, като взема предвид 

препоръките на консултативната работна група на правните служби на Европейския 

парламент, Съвета и Комисията; 

2. изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 

съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти. 
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Изменение  1 

Предложение за регламент 

Съображение 9 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(9) Мерките, които са необходими за 

прилагането на настоящия 

регламент, следва да бъдат приети в 

съответствие с Решение 1999/468/ЕО 

на Съвета от 28 юни 1999 г. за 

установяване на условията и реда за 

упражняване на изпълнителните 

правомощия, предоставени на 

Комисията. 

(9) За да се осигурят еднакви условия  

за изпълнението на настоящия 

регламент, на Комисията следва да 

бъдат предоставени  изпълнителни 

правомощия. Тези правомощия следва 

да бъдат упражнявани в 

съответствие с разпоредбите на 

Регламент (ЕО) № 182/2011 на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и 

принципи относно реда и условията 

за контрол от страна на държавите-

членки върху упражняването на 

изпълнителните правомощия от 

страна на Комисията*. 

 ________ 

 * ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13. 

Обосновка 

Предлага се набор от изменения с оглед адаптиране на разпоредбите за актовете за 

изпълнение към новия Регламент относно актовете за изпълнение. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 10 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) На Комисията следва да се 

предостави правомощието да приема 

делегирани актове съгласно член 290 от 

Договора относно приемането на  

характеристиките на събирането на  

данни и съдържанието на 

(10) С оглед гарантиране на 

правилното събиране на 

статистически данни, на Комисията 

следва да се предостави правомощието 

да приема делегирани актове съгласно 

член 290 от Договора за 
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приложенията, и относно приемането 

на  минималните стандарти за точност 

на статистическите резултати, 

предавани от държавите-членки и 

условия за прилагане на настоящия  

регламент, включително мерките за 

неговото привеждане в съответствие 

с икономическия и технически 

прогрес, 

функционирането на ЕС относно 

приемането на  характеристиките на 

събирането на  данни и съдържанието 

на приложенията, и относно приемането 

на  минималните стандарти за точност 

на статистическите резултати, 

предавани от държавите-членки. От 

особено значение е Комисията да 

провежда съответни консултации по 

време на подготвителната си работа, 

включително на експертно равнище. 

Обосновка 

Комисията следва да провежда съответни консултации преди приемането на 

делегиран акт. Това съответства на подхода на Парламента по отношение на 

Регламента относно статистиката за туризма. 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент 

Съображение 10 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (10а) При подготвянето и 

съставянето на делегирани актове 

Комисията следва да осигури 

едновременно, своевременно и 

целесъобразно предаване на 

съответните документи на 

Европейския парламент и на Съвета. 

Обосновка 

В съответствие с правомощията, делегирани на Комисията, също така е важно да се 

гарантира, че Комисията информира Парламента по подходящ начин и му предоставя 

съответните документи. 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4.  Комисията приема делегирани актове 4. Комисията е упълномощена да 
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съгласно член 8, с цел да 

приеме  характеристиките на 

събирането на  данните и съдържанието 

на приложения I до VII. 

приема делегирани актове съгласно 

член 8 относно определянето на 

характеристиките на събирането на  

данните и приемането на изменения за 

съдържанието на приложения I до VII, с 

изключение на изменения във връзка с 

незадължителния характер на 

изискваната информация в случаите, 

когато е необходимо да се вземат 

предвид икономически, социални или 

технически промени. При 

упражняване на своите правомощия 

съгласно настоящата разпоредба 

Комисията гарантира, че приетите 

делегирани актове не налагат 

значителна допълнителна 

административна тежест на 

държавите-членки и на 

респондентите. 

Обосновка 

Обхватът на предложеното от Комисията делегиране на правомощия е твърде 

широк и следва да бъде ограничен. Освен това, при делегирането на правомощия на 

Комисията, Европейският парламент следва да постави условие респондентите да не 

бъдат обременявани излишно с прилагането на делегираните актове. Това 

съответства на подхода на Парламента по отношение на Регламента относно 

статистиката за туризма. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Условията за предаване на данни, 

посочени в параграф 1, включително, 

ако има статистически таблици въз 

основа на тези данни, се приемат в 

съответствие с процедурата по 

управление, посочена в член 11, 

параграф 2. 

2. Условията за предаване на данни, 

посочени в параграф 1, включително, 

ако има статистически таблици въз 

основа на тези данни, се приемат в 

съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 11, 

параграф 2. 

Обосновка 

Предлага се набор от изменения с оглед адаптиране на разпоредбите за актовете за 
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изпълнение към новия Регламент относно актовете за изпълнение. 

 

Изменение  6 

Предложение за регламент 

Член 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Разпоредбите за разпространяване на 

статистическите резултати относно 

автомобилния превоз на товари, 

включително структурата и 

съдържанието на резултатите, които 

трябва да се разпространяват, се 

приемат в съответствие с процедурата, 

посочена в член 11, параграф 2. 

Разпоредбите за разпространяване на 

статистическите резултати относно 

автомобилния превоз на товари, 

включително структурата и 

съдържанието на резултатите, които 

трябва да се разпространяват, се 

приемат в съответствие с процедурата 

по разглеждане, посочена в член 11, 

параграф 2. 

Обосновка 

Предлага се набор от изменения с оглед адаптиране на разпоредбите за актовете за 

изпълнение към новия Регламент относно актовете за изпълнение. 
 

 

Изменение  7 

Предложение за регламент 

Член 6 a (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Член 6a 

 Публикуване на резултатите 

 Данните се публикуват не по-късно 

от 12 месеца след годината и 

тримесечието, за което се отнасят. 

 

Изменение  8 

Предложение за регламент 

Членове 8-10 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Правомощията да приема 

делегираните актове, посочени в 

настоящия регламент, се предоставят 

на Комисията за неограничен срок. 

1. Правомощията да приема делегирани 

актове се предоставят на Комисията при 

условията, установени в настоящия 

член. 

2. След като приеме делегиран акт, 

Комисията незабавно уведомява за 

него едновременно Европейския 

парламент и Съвета. 

 

2. Делегирането на правомощия, 

посочено в член 3, параграф 4 и член 4, 

се предоставя на Комисията за срок 

от пет години, считано от …*. 

Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-

късно от девет месеца преди края на 

петгодишния период. Делегирането 

на правомощия се продължава с 

мълчаливо съгласие за същия срок, 

освен ако Европейският парламент 

или Съветът се противопоставят на 

такова продължение не по-късно от 

три месеца преди изтичането на 

всеки срок. 

3. Правомощието за приемане на 

делегирани актове се предоставя на 

Комисията при условията, 

предвидени в членове 9 и 10. 

 

3. Делегирането на правомощия, 

посочено в член 3, параграф 4 и член 4, 

може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или 

от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява 

делегирането на правомощията, 

посочени в това решение. Решението 

за оттегляне влиза в сила в деня след 

публикуването му в Официален 

вестник на Европейския съюз или на 

посочена в него по-късна дата. То не 

засяга действителността на никой 

от делегираните актове, които вече 

са в сила. 

Член 9  

Оттегляне на делегирането  

1. Делегирането на правомощия, 

посочено в член 8, може да бъде 

оттеглено от Европейския 

парламент или от Съвета. 

4. Веднага след като приеме делегиран 

акт, Комисията нотифицира 

едновременно Европейския парламент 

и Съвета за него.  

2. Институцията, започнала 

вътрешна процедура за вземане на 

5. Делегиран акт, приет съгласно член 

3, параграф 4 и член 4, влиза в сила 
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решение дали да оттегли 

делегирането на правомощия, полага 

усилия да информира другата 

институция и Комисията в срок един 

месец преди вземането на 

окончателно решение, като посочва 

делегираните правомощия, които 

може да бъдат оттеглени, както и 

евентуалните причини за 

оттеглянето. 

само ако Европейският парламент 

или Съветът не са повдигнали 

възражение в срок от два месеца от 

нотифицирането на Европейския 

парламент и Съвета относно акта 

или ако преди изтичането на този 

срок Европейският парламент и 

Съветът са уведомили Комисията, че 

няма да повдигат възражения. Този 

срок се удължава с два месеца по 

инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета. 

3. С решението за оттегляне се 

прекратява делегирането на 

правомощията, посочени в същото 

решение. Решението влиза в сила 

незабавно или по-късно, на 

посочената в него дата. Решението 

не засяга валидността на 

делегираните актове, които вече са 

влезли в сила. То се публикува в 

Официален вестник на Европейския 

съюз. 

_______________ 

Член 10  Датата на влизане в сила на 

настоящия регламент. 

Възражения срещу делегираните 

актове 

 

1. В срок от два месеца от датата на 

нотификацията Европейският 

парламент и Съветът могат да 

възразят срещу делегирания акт. По 

инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета този срок 

се удължава с един месец. 

 

2. Ако към момента на изтичането на 

този срок нито Европейският 

парламент, нито Съветът не са 

възразили срещу делегирания акт, или 

ако преди тази дата и Европейският 

парламент, и Съветът са 

информирали Комисията за 

намерението си да не правят 

възражения, делегирания акт влиза в 

сила на посочената в него дата. 

 

3. Ако Европейският парламент или  
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Съветът възразят срещу делегиран 

акт, той не влиза в сила. 

Институцията, която прави 

възражение, посочва основанията за 

възражение срещу делегирания акт. 

 

Обосновка 

Измененията на членове 8, 9 и 10 са слети, с цел да се отрази нова стандартна 

формулировка относно делегираните актове, която беше одобрена след внасянето на 

първоначалните изменения. 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Член 11 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Комисията се подпомага от Комитета 

на Европейската  статистическа 

система , създаден с член 7 от Регламент 

(ЕО) № 223/2009 . 

1. Комисията се подпомага от Комитета 

на Европейската статистическа система, 

създаден с член 7 от Регламент (ЕО) № 

223/2009. Този комитет е комитет по 

смисъла на Регламент (ЕС) 

№ 182/2011. 

Обосновка 

Предлага се набор от изменения с оглед адаптиране на разпоредбите за актовете за 

изпълнение към новия Регламент относно актовете за изпълнение. 

 

Изменение  10 

Предложение за регламент 

Член 11 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. При позоваване на настоящия 

параграф се прилагат членове 4 и 7 от 

Решение 1999/468/ЕО, при спазване на 

разпоредбите на член 8 от него. 

2. При позоваване на настоящия 

параграф се прилага член 5 от 

Регламент (ЕС) № 182/2011. 

Обосновка 

Предлага се набор от изменения с оглед адаптиране на разпоредбите за актовете за 
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изпълнение към новия Регламент относно актовете за изпълнение. 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Член 11 – параграф 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

3. Периодът, определен в член 4, 

параграф 3 от Решение 1999/468/ЕО, е 

три месеца. 

заличава се 

Обосновка 

Предлага се набор от изменения с оглед адаптиране на разпоредбите за актовете за 

изпълнение към новия Регламент относно актовете за изпълнение. 

 

 

Изменение  12 

Предложение за регламент 

Приложение 1 -част А1 – параграф 2 – точка 3 а (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 3a. Евро клас на превозните средства; 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Приложение 1 -част А1 – параграф 2 – точка 9 а (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 9a. оборудвани с (цифров) тахограф; 
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ 

 

 

Предложението на Комисията: 

Комисията предложи тази преработка на Регламента относно статистическите справки 

при автомобилен превоз на товари с цел: 1) кодифициране на различните актове, 

приложими за статистиката на пътния транспорт и 2) поставяне на нови условия за 

делегирането на правомощия от законодателя на Комисията. Това съответства на 

разпоредбите на член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз. 

 

Становище на докладчика: 

Докладчикът счита, че в предложението за преработка обхватът на правомощията, 

делегирани на Комисията, е твърде широк. Същевременно докладчикът смята, че е 

необходимо да се гарантира, че прилагането на делегираните правомощия няма да 

доведе до значителна допълнителна финансова тежест за статистическите респонденти. 

Следователно, в съответствие със сходния подход, предприет по отношение на 

Регламента относно статистиката за туризма, за който докладчикът също отговаря, 

докладчикът препоръчва на комисията да приеме изменения за ограничаване на обхвата 

на правомощията, делегирани на Комисията, както и да определи допълнителни 

условия за упражняването на тези правомощия. 

 

Освен това е необходимо да се адаптират някои разпоредби на актовете за изпълнение в 

съответствие с новия Регламент относно актовете за изпълнение, влязъл в сила на 1 

март 2011 г. 

 

Докладчикът счита, че предложените изменения ще представляват добра основа за по-

нататъшни преговори със Съвета и Комисията. 

 

Процедурата за преработка се урежда от член 87 на Правилника за дейността на ЕП. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ: ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО ПРАВНИ ВЪПРОСИ 

Комисия по правни въпроси 

Председател 

 
Док.: D(2011)20317 
 

Г-н Brian SIMPSON 

Председател на комисията по транспорт и туризъм 

ASP 13G306 

Брюксел 

 

 

Относно: Предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета 

относно статистическите справки при автомобилен превоз на товари 

(преработен текст) 

 (COM(2010)0505 – C7-0286/2010 – 2010/0258(COD)) 

 

 

Уважаеми г-н председател, 

 

Комисията по правни въпроси, чийто председател имам честта да бъда, разгледа 

горепосоченото предложение в съответствие с член 87 относно преработката, както 

това е определено в Правилника за дейността на Европейския парламент. 

Параграф 3 от този член гласи следното: 

 

„Ако комисията по правни въпроси счита, че предложението не води до други промени 

по същество освен посочените като такива в предложението, тя уведомява за това 

водещата комисия.” 

 

В този случай, в допълнение към условията, определени в членове 156 и 157, във 

водещата комисия се допускат само изменения, които се отнасят за частите на 

предложението, съдържащи промени. 

Въпреки това, ако в съответствие с точка 8 от Междуинституционалното споразумение 

водещата комисия възнамерява също така да внесе изменения към кодифицираните 

части на предложението, тя съобщава незабавно за това на Съвета и на Комисията, а 

Комисията следва да я уведоми преди гласуването по член 54 относно своята позиция 

по измененията и дали възнамерява да оттегли преработеното предложение или не. 

След становището на правната служба, чиито представители участваха в заседанията на 

консултативната работна група, която разглежда предложението за преработка, и в 

съответствие с препоръките на докладчика по становище, комисията по правни въпроси 

счита, че въпросното предложение не включва никакви съществени промени, различни 

от вече съществуващите в предложението, и че по отношение на кодифицирането на 

непроменените разпоредби от предишните актове, заедно с посочените промени, 

предложението съдържа недвусмислена кодификация на съществуващите текстове, без 
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никаква промяна на тяхното съдържание. 

 

При все това, комисията по правни въпроси отчита бележките в становището на 

консултативната работна група, които бяха направени от правните служби на 

Парламента и Съвета във връзка с това, че е необходимо някои разпоредби да се 

актуализират, така че предложението да отчете в пълна степен прилагането на членове 

290 и 291 от ДФЕС. 

 

Не съществува a priori съответствие между процедурата по регулиране с контрол и 

делегираните актове в съответствие с член 290 от ДФЕС, като с влизането в сила на   

1 март 2011 г. на Регламента относно актовете за изпълнение, приет въз основата на   

член 291 от ДФЕС, решението относно комитологията беше отменено. Разпоредбите на 

предложението, които включват формулировките, използвани за процедурата по 

регулиране с контрол в съответствие с отмененото решение относно комитологията, 

следва да се приведат в съответствие с новата система на правомощия за законодателно 

делегиране. 

 

В заключение, след като обсъди въпроса на своето заседание от 11 април 2011 г., 

комисията по правни въпроси, с 21 гласа „за“ и без „въздържали се“1, препоръчва 

ръководената от Вас комисия, в качеството си на водеща комисия, да пристъпи към 

разглеждане на горепосоченото предложение в съответствие с член 87. 

 

С уважение, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Klaus-Heiner LEHNE 

 

 

 

 

 

Приложение: Становище на консултативната работна група. 

                                                 
1 Присъстваха следните членове на ЕП : Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner, Sebastian Valentin Bodu, 

Antonio López-Istúriz White, Alajos Mészáros, Rainer Wieland, Tadeusz Zwiefka, Lidia Joanna Geringer de 

Oedenberg, Antonio Masip Hidalgo, Bernhard Rapkay, Alexandra Thein, Diana Wallis, Cecilia Wikström, 

Christian Engström, Piotr Borys, Kurt Lechner, Angelika Niebler, Sergio Gaetano Cofferati, Arlene McCarthy, 

Eva Lichtenberger, Sajjad Karim. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ: СТАНОВИЩЕ НА КОНСУЛТАТИВНАТА РАБОТНА ГРУПА НА 
ПРАВНИТЕ СЛУЖБИ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ, СЪВЕТА И 

КОМИСИЯТА 

 

 

 

 

КОНСУЛТАТИВНА РАБОТНА ГРУПА 

НА ПРАВНИТЕ СЛУЖБИ 

Брюксел, 2 декември 2010 г. 

СТАНОВИЩЕ 

 НА ВНИМАНИЕТО НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ 

  НА СЪВЕТА 

  И КОМИСИЯТА 

Предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 

статистическите справки при автомобилен превоз на товари 

COM(2010)0505 от 24.9.2010 г. – 2010/0258(COD) 

Предвид Междуинституционалното споразумение от 28 ноември 2001 г. относно по-

структурирано използване на техниката за преработване на нормативни актове, и по-

специално точка 9 от него, консултативната работна група, съставена от съответните 

правни служби на Европейския парламент, Съвета и Комисията, проведе свои 

заседания на 7 и 19 октомври 2010 г. за разглеждане, наред с другото, на 

горепосоченото предложение, внесено от Комисията. 

 

По време на разглеждането1  на предложението за регламент на Съвета с цел 

преработване на Регламент (ЕО) № 1172/98 на Съвета от 25 май 1998 г. относно 

статистическите справки при автомобилен превоз на товари, групата с общо съгласие 

констатира, че предложението не съдържа съществени изменения, извън определените 

като такива в текста. По отношение на кодификацията на разпоредбите на предишния 

акт, които не са променени с измененията по същество, консултативната работна група 

отбеляза също така, че предложението се свежда до обикновена кодификация, без 

изменения по същество на актовете, за които се отнася. 

 

Правната служба на Съвета счита, че в текста на предложението член 3, параграф 

4 и член 4 е трябвало да бъдат изцяло отбелязани в сиво, така че в отбелязаната в 

сиво част да се включат елементите, които са предмет на делегирането. Това би 

позволило да се отстрани всяко съмнение относно правото на законодателя да 

определя обхвата на делегирането, включително да решава дали да делегира или 

                                                 
1 Консултативната работна група разполагаше с текста на предложението на немски, английски и 

френски език, като за основа беше ползван текстът на френски език, който е език на оригинала за 

разглеждания текст. 
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не правомощията си, в съответствие с член 290 от ДФЕС. 

 

Освен това правната служба на Европейския парламент счита, че предвид вероятните 

промени в законодателството, свързани с актовете за изпълнение, така както се изисква 

от тази институция съгласно член 291 от ДФЕС, може да се окаже необходимо 

адаптиране на съображение 9 и член 11 (непроменени в предложението) в съответствие 

с точка 8 от Междуинституционалното споразумение. 

 

 

 

C. PENNERA    J.-C. PIRIS   L. ROMERO REQUENA 

Юрисконсулт    Юрисконсулт   Генерален директор 
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